Booxk 1.]

).h.t- A calamzty (8,0, K, TA) of fortune :
(TA :) like xh.s from which it is said by IF to
be formed, by additional letters : (O:) pl. ),ihs
(0, TA.) = A crafty, or cunning, [demon of the
kind called] Js¢. (O, TA.)— A clamorous
and foul-tongued woman, (K, TA,) that over-
comes with evil. (TA.) == A scorpion. (0O, K.)
= A she-camel so old that the back of her neck
almost touches her shoulder (K, O, TA) by reason
of her extreme old age. (TA.)

Jie
1. [The inf. n.] J.u slgmﬁos The act of with-
holding, or restraining ; syn. :..o (TA.) [This
is app. the primary mgmﬁcauon, or it may be
from what next follows.] e ),.a..ll.‘}.ns, (S Mgh,
0, Msb, K,) aor. -, ($, O, Msb,) inf. n. JA.:, @,
Mgh, O, Msb,) He bound the camel with the [rope
called) JLE.B; (Mgh ;) meaning he bound the
camel's fore‘shanh to his arm; (K;) i.c. ke
Jolded together the camel's fore shank and his
arm and bound them both in the middle of the
arm mth the rope called Jlu, (8, o, Mgb $)
and ¥ akize! signifies the same ; as also ¥ akic;
(K;) or F you say, J‘n’#l ...h.s from Jhu.!! @, 0,)
inf. n. J.,uJ (0,) [i. e. I bound the camels in the
manner wpl. above,] this verb being with tesh-
deed because of its application to a number of
objects: ($,0:) and sometimes the hocks were
bound with the .Jl;s (TA) The she-camel,
also, was bound with the Jhﬂ on the occa.snon of

her being covered: e and henee J.u.ﬂ is me-
tonymically used as meaning CL.q.Jl [i. e. + The

act of compressing a woman). (TA ) —dic

J“Ei'"l (S, Mgh, Msb, K,*) or d":'i‘"r 5,0,
aor. as above, (TA,) and so the inf. n., (Mgb,TA,)
means I gave, or paid, the bloodwit to the heir,
or next of hkin, of the slain person: (S, Mgh, O,

Msb, K :*) for the camels [that constituted the
bloodwit] used to be bound with the JWis in the
yard of the abode of the heir, or next of kin, of
the slain person ; and in consequence of frequency
of usage, the phrase became employed to mean
thus when the bloodwit was given in dirhems or
deendrs. (As, S, O, Msb.* [See a verse cited in
the first paragraph of art. wise.]) And [hence]

one says also, e vlu (inf. n. as above, TA,)
meaning I paid for him, (the slayer, Mgh,) i.e.,
in his stead, ($, Mgh, O, Msb, K,*) the bloodwit
that was obligatory upon him, ($, Mgh, O, K,*)
or what mas obligatory upon him of the bloodmwit.
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(Msb.) And ¢ 5\3 23 & SAils T relinquished in
his favour rctalcatum of the blood qf such a one
for the bloodmt (8, 0, Msb, X.*) iblallJiau"j

1322 s 1592, (8, Mgh, O, Msb, K,) in a trad.

(8, O, Msb) of Esh-8hagbee, (O,) or a saying of
Esh-Shagbee, (Mgh,* K,) not a trad., (K,) but
the like occurs in a trad. related on the authority
of I’Ab, (TA,) [meaning, accord. to an expl. of
the verb when trans. without a particle, mentioned
above, Those who are responsible for the payment
of a bloodwit in certain cases shall not pay it for
an intentional act of slaying or the like, nor for
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' the slaying or the like of a slave,] applies, accord.

to Aboo-Haneefeh, to the case of a slave’s com-
mitting a crime against a free person: (§, O,
Msb, K: [and thus as expl. in the Mgh:]) but,
(S, O, Msb, K,) accord. to Ibn-Abee-Leyla, (S,

O, Msb,) it applies to the case of a free person’s
committing a crime against a_slave; for if the
meaning were as Aboo-Haneefeh says, the phrase
would be.‘»:,; e ﬂé(v)l J.’é.:i Y; (8,0, Msb, K;)
and As pronounced this to be correct: (§, 0,
Msb:*) Akmal-ed-Deen, however, in the Expo-
sition of the Hidayeh says that iz is used in
the sense of ais \..h;, and that the context of
the trad. indicates this meaning, which MF nlso

defends. (TA.) [Sce also the saying Jx—l ]

)‘)\J' .,.LQI in art. p8.] e ‘.LIB inf. n. as nbove,
also means He set him «p [app a man] on one of

his legs ; [app from ).;a.JI Jas,] as also als :

and every J.u is a raising. (TA.) = Also,
[agreeably with the explanation of the inf. n. in
the first sentence of this art.,] and 'A.Ln.s and
¥ alis3, (TA, [see also the first paragraph of art.
oa,]) and ¥ akizel, (Msb, TA,) He mtldwld
him, or restrained him, (Msb, TA,) 4...\- u.s
Sfrom the object of his mwant. (TA)_And
[hence,] 4k flat Ji2, (S, O, Msb, K,) aor.<
(S, K) and 2, (K,) inf. n. J&é, (TA,) The medi-
cine I:ound or confined, his belly [or bowels] ; syn.

aSmol: (S, 0, Msb, K:) accord. to some, par-

ticularly after looseness : and ;;l:\; \ Ji.:r-l signi-
fies the same. (TA.) And t,b)l J.ea._o is said
of a medicine [as meaning, in like manner, It
binds the bowels; is astringent]. (TA in art.
hes; &) And GE Jie [app. Jis] The
belly [or bowels] became bound, or corgﬁned, syn.
ALSE (TA.) = ogidl (o JE, [aor. 2]
inf. n. JL:.:-, means He collected, or exacted, the
poor-ratea éf the people, or party; [app. from
)g..ﬁ" Jiz ; as though he bound with the rope
called Jb.s the camels that he collected ;] on the
authority of IKtt. (TA.) ’Omar, when he had
deferred [oollectmg] the poorsmte in the year [of
drought called] o:L.o)Jl 2, sent Ibn-Abee-

Dhubib, and said, _yd emdl Salie yele Jis!

).'jtf u‘:f"’ '9!1.5- [Collect thou from them two
years' poor-rate; then divide among them onme
year's poor-rate, and bring to me the other]. (0 )
One oy of the collector of the poor-rate, Jng

3.;.:)! [He collects, or exacts, the poor-rate].
S,0.) — Y Jiz and ¥ alize! signify He
threw down such a one [in wrestling] by twisting
his Icg upon the latter’s leg : (K,* TA:) [or] you
say, aw ')a.i.ﬂ VUGG as)lo He wrestled with
him and twisted his leg upon the leg qf the Iatter

(S, O:) and one says of a wreetler, § 1A u‘)w

U.A.)I \,;'J.-.q (S, 0,) or St l,“}.ug i.e.
[Such a one has] a [mode of ] twisting his leg with
another's [mhcreby he mrestles with men]. (TA.)

—b).l-o\.—\.llﬁ (inf. n. J..n.ﬁ TA,) said of a
woman, She combed her hair : ($, O :) or combed
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it in a certain manner; us also ¥ aikas, (TA.)
= Jis, aor. ;, inf. n. :}i; and VJ,f.;.;, (8,0,
K,) or the latter, accord. to Sb, is an epithet, [or
a pass. part. n,,] for he used to say that no inf. n.
has the measure Jgxie, (S, 0,) He was, or_be-
came, J3\& [i. e. intelligent, &c.; and so ¥ Jiad 5
as though he were withheld, or restrained, from
doing that which is not suitable, or befitting:
see Jie below]: and ¥ Jis, (K, TA,) inf. n.
:).,1;3, (TA,) signifies the same, (X,) or [ke pos-
sessed much intelligence, for] it is with teshdeed to
denote muchness: (TA :) and J“' aor.Z,is a
dial. var. of )iz, aor. ;,sngmfymghcbccame JS\G
(IKtt TA.) s And zu_Jl Jiz, (Msb, K, TA,)
r., inf. n. J», (Mgb TA,) He understood,

‘or Imem, the thing ; syn. g..‘J (X, TA:) oriq.

J—‘ﬂf

;23 [app. as meaning ke looked into, considered,
cxamined, or studicd, the thmq repeatedly, until he
knew it]; and ,J.n.s, aor. £, is a dial. var. thereof.
(Msb.) See also 6. — 63 A8 &ai G, (S, and
so in the K accord. to my copy of the TA, but in
the CK and in my MS. copy of the K ¥ ﬁiéi,)
meaning Jin ai é; [Dismiss from thee doubt],
is [said to be] mennoned by Sb; as though the
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speaker said, Ay a C.u J i l... L,_...',k-l (W

[ know not aught of what thou sayest, so dmnm
Jrom thee doubt] ; and [to be] like the phrases Jé
A and 9, »=: Bekr El-Mézince says, “1I
asked AZ and Ag and Aboo-Milik and Akh
respecting this phrase, and thcy all said, ‘We
know not what it is:’” (so in the §:) [but] it is
a mistake, for izt G; (K, TA;) and thus it is
mentioned by Sb and others, with ¢ and .
(TA.) 5oy Jass § 85 14 pabmitree that
will not receive fecundation is a tropical phrase
[perhaps from Ji; meaning ““ he understood " a
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mg] (A, TA)_A.LA.:J bl : see3 —
Jic, aor. -, inf. n, J,u (8,0,K) and Jat-, (X,)
He (a mountain-goat, S, O) became, or made him-
self, inaccessible in a high mountain : (S: in the O
unexplained :) or ke (a. guelle) ammded [a moun-
tain]. (K.) Accord. to Az, J,u.ll signifies Z%e
protecting onese, f in a mountain. (TA) And
one says, 4,’\ Jis, aor. -, inf. n. J.u and J,As,
He betook lmme If to him, or it, for rcfuge,
tection, covert, or lodging. (K ) ._J..Ul Jis,
8,0, K)aor <, (K,) inf.n. .)n(K) [andpro—
bably J,As also), The shade declined, and con-
tracted, or shrank, at midday; (S, 0;) the sun
became high, and the shade almost disappeared.
(S 0, K)_J;;: (0, K,) aor.;, (K,) inf. n.
Ju:, (TA,) said of a camel, He pa:tured upon
the plant callcd J,Sls (0,K.) == Ju, aor. 2
(K,) inf. n. Ju:, ($,0,K,) He (a camel) hada
trwisting in the hind leg, (S, O, K,) and much
nidth [between the hind legs]: (S, O:) or had an
excessive wideness, or spreading, of the hind legs,
so that the hocks knocked together : (I8k, §,0 :)
or had a hnocking together of the knees. (K.)
[See also é;;]

2: see 1, in four places. == )iz, inf. n. :).i;.:o,
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